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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Offce of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice no. 2/64 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo, Administrator : 

I hereby make known at the request of the Directorate of 
Public Works and Transports that having received for certain 
the work no. V.177 /61 /43 /63-64 , repairing of the national road 
no . 13, from Cortalim to Raçaim , in the extension of 7500 met 
res , carried out by the contractor Roque de Souza of Cor 
talim , are to be restituted all the interested parties are 
hereby notified to approach this Office , within a period of 
30 days from the date of the publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as regards 
the non -payment of salaries , for material and other indem 
nifications to which they are entitled in accordance with 
article 60 and its sub - clauses of Labour Legislation ( Lei das 
Empreitadas ) in force. 

Margão , 24th August, 1964.--- The Administrator , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Edital n .° 2/64 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador: 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo sido recebida a obra n .° V. 177 /61/ 
43 /63-64 , de reparação da estrada nacional n .° 13 , de Corta 
lim a Raçaim , na extensão de 7500 metros, executada pelo 
empreiteiro Roque de Sousa , de Cortalim , são por este avi 
sados todos os interessados a vir apresentar nesta Adminis 
tração , no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito nos termos do antigo 60. e seus 
parágrafos da Lei das Empreitadas em vigor. 

Margão , 24 de Agosto de 1964. - O Administrador, Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


с 


Notice no . 20 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator ; 

I hereby make it known, at the request of the Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as the 
security for the works belowsaid , carried out by the con 
tractor Sridora Sinai Bobo e Caculo , of Panjim ,c are to be 
returned all the interested parties 

are hereby noti 
fied to approach this Office within a period of 30 days of 
the publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with para 1 of the 
article 60 of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in 
force : 

1 ) Work no . 127/53 of repairs of « cais -ponte » of Britona ; 

2 ) Work no . 335/51 of repairs of cais -ponte » of Betim . 
Mapuça , 318 August, 1964 . · The Secretary , Sripada Go 
tinda Lavonis . 

Visa . -- The Adhinistrator, Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Edital n . 20 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, administrador: 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Senviços das Obras 
Públicas e Transportes que, tendo de serem restituídos os 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras 
abaixo mencionadas, executadas por Sridora Sinai Bobo e 
Caculó , de Pangim , são por este avisados os interessados a 
virem apresentar nesta Administração no prazo de 30 dias a 
contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamento de jornais, materiais e 
outras indemnizações a que se julguem .com direito nos ter 
mos do $ único do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor ; 

11) Obra n . 127/53, da reparação de cais - ponte de Britona ; 

2 ) Obra n .° 335/51, da reparação de cais -ponte de Betim . 
Mapuçá , 31 de Agosto de 1964. -O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visto, - Administrador, Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


VAR ............ 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


# 


Notice no . 12 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds, that as the tithes and 
deposits reserved as a security for the work of recons 
truction of the bund of the paddy fields « Vilialem Cantor » , 
situated at Agapur and belonging to Shri Gaunencar, Buckle 
and others, carried out by the contractor Shri Esvonta Duclo . 
Gaudo, resident of said Agapur , are to be returned all the 
interested . parties are hereby invited to approach in this 
Office within the period of 30 days, from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette with any 
complaints they have as regards the non -payment of salaries , 
materials and any other indemnifications ito which they are 
entitled in accordance with para 1 of the article 60 of the 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

iPonda , 31st August , 1964. — The Administrator, Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Edital n.º 12 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados , que tendo de ser restituidos ao tare 
feiro da obra de reconstrução do ivalado da casana « Vilialem 
Cantor ), sita em Agapur e pertencente aos Srs . Gaun encar , 
Buckle e outros , sr . Esvonta: Ducló Gaudó , da dita de Agapur, 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da mesma 
obra , são por este avisados todos os interessados a: vir apre 
sentar nesta Administração , no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor. 

Pondá , 31 de Agosto de 1964. O Administrador , Rogu 
vira Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 9 
I , Hermenegildo Fernandes, acting Administrator of Satari, 
hereby make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no. 349 dated 8-11-1928 , that all the heirs of 
Deuqui Rama Gauncarina, who was resident a : Xelopo -Curdo 
garantee of the Government land as described in Alvara 
no. 1575 dated 1943, are notified to appear in this Admi 
nistration on 27th of October next at 11 a . m . in order to 
choose in a meeting , one of heirs as the bestowee of th 
said land . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the usual places , as re 
quired by law . 

Valpoi, 1st September, 1964. — The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n.º 9 
Hermenegildo Fernandes , secretário da Administração, subs 

tituindo o administrador : 

Faço saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n.º 349 , de 8 de Novembro de 1928 , 
por esta Administração correm éditos de 30 dias, a contar 
da data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando 
todos os herdeiros de Deuqui Ramā Gauncarina , que foi de 
Xelopo -Ourdo , concessionária: do terreno do Estado , constante 
do alvará n . 1575 , de 1943 , para comparecerem nesta Admi 
nistração no dia 27 de Outubro próximo, pelas 11 horas, a 
fim de em conferência escolher um dos herdeiros para o 
encabeçamento da referida concessão . 

O que para constar se fez este e outros de igual teor serão 
afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 1 de Setembro de 1964. - O Secretário substituindo 
o Administrador, Hermenegildo Fernandes. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 
It is hereby announced again that on 6th October , 1964 , at 
11 a . m ., auction will take place at the gate of this Adminis 
tration Office of the work of plantation of 200 cashew trees , 
on the hillock of « Chinvar » and the work of plantation of 
100 cashew trees on the hillook « Vagaton » , belonging to the 
Comunidade of Anjuna , for Ris . 600 / - and Rs. 300 / -, res 
pectively . 

The conditions are mentioned in the respective file 
no. 354/1963, which can be consulted in this Administration 
Office on all working days during office hours. 


Anúncio 
Anuncia -se novamente que no dia 6 de Outubro seguinte, 
pelas 11 horas , serão levadas, em hasta pública à porta desta 
Administração , la avença do serviço de plantação de 200 pés 
de cajueiros , no outeiro de « Chinvar e ai do serviço de plan 
tação de 100 pés de cajueiros no outeiro « Vagator » da comu 
nidade de Anjuna, sob as bases de licitação respectivamente 
de Rps. 600 / - e Rps , 300 / -. 

As condições constam do respectivo processo n.º 354/1963, 
que podem ser consultadas nesta Administração , em todos os 
dias úteis, a horas regulamentares de serviço . 


are 


Notice 
Sealed itenders are invited in this Office on 6th October, 
1:964, at 1:2 a.m., for the execution of the work of enlarge 
ment, freightening and stone embankment of the bund Palmar 
belonging to the Comunidade of Assonora , estimated at 
Rs. 5300 / 

The conditions mentioned in the respective file 
no. 179/1964, which may be consulted in this Office on any 
working day during Office hours . 

Every tender should be accompanied by a deposit of 5 % 
of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be accepted on the next day (7th October, 1964 ), 
at the same hours. 

Tenders will be opened at 12-30 p . m . on the said days 
which are marked for its acceptance . 


Anúncio 
Anuncia -se que no dia 6 de Outubro seguinte, até às 
12 horas , serão aceites nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra de alarga 
mento , aliteamento e empedramento do valado Palmar, da 
comunidade de Assonorá , orçada em Rps, 5300 / -, 

As condições constam do respectivo processo n.º 179/1964, 
que podent ser consultadas nesta Administração, em todos os 
dias úteis, a horas regulamentares de serviço . Cada proposta 
terá de vir acompanhada da importância do depósito de 5 por 
cento do referido preço da obra . 

Não entrando proposta alguma no supramencionado dia , 
serão as mesmas aceites no dia seguinte , às mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos dias 
acima referidos designados para a sua aceitação.. 


Notice 
Scaleá tenders are invited in this Office for the execution 
of waterproofing work of the flood - gate « Cancona » , of the 


Anuncio 
Anuncia -se que no dia 29 de Setembro seguinte, até às 
12 horas , serão aceites nesta Administração propostas em 
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Comunidade of Calangute , estimated at Rs. 1100 / -, so as to 
reach this Office up ito 12 a.m. on 29th September , 1964 , 

Conditions are mentioned in the respective file no. 147/1964 , 
which may be examined in this Office on any working day 
during Office hours . 

Every tender should be accompanied by a temporary depo 
sit of 5 % of the said price of the work . 

If no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be accepted on the next day ( 30th September, 
1964 ), at the same hours . 

The tenders will be opened on the said days which are 
marked for its acceptance, at 12-30 P. m . 

Mapuça , 31st August, 1964. -- . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visa .-- The Administrator , Pedro Inacio de Sousa Gonsalves. 


carta fechada e laorada para a execução da obra de imper 
meabilização da represa « Cancona » , da comunidade de Ca 
langute , orçada em Rps. 1100 / -. 

As condições constam do respectivo processo n .° 147/1964, 
que pode ser consultado nesta Administração , em todos 
os dias úteis , à horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta iterá de vir acompanhada da importância do 
depósito provisório de 5 por cento do referido preço , 

Não entrando proposta alguma mo supramencionado dia 
serão as mesinas recebidas no dia imediato às mesmas horas. 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos refe 
ridos dias designados para a sua aceitação. 

Mapuçá , 31 de Agosto de 1964. —o Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador , Pedro Inácio de Sousa Gonçalves . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Notice no . V. 25/64 
Sealed tender for the execution of the work no. V.195 / 64-65 , 
of < rectifying and improvement of the existing curve between 
kms. 6/2 and 6/6 of Road Panjim - Agaçaim » , are invited up 
to 14-30 p . m ., of 22nd September next , at this Department, 
being the tender .value Rs. 18.677-80 Ps. 

Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount of Rs. 470 / - in the State Bank 
of India , Panjim , as well as other documents mentioned in the 
Order no. 7905 , dated 17-11-1960. 

Bank guarantee will not be accepted. 

The respective file , details and other specifications are avai 
lable at the Office of Roads, Bridges & Buildings Wing, where 
can be obtained on all working days , during office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 29th August, 1964. — 
For the Director, Vinayak Mukund Bhobe . 


Aviso n .° V. 25/64 
Faz -se público que no dia 22 de Setembro seguinte, pelas 
14,30 horas , serão recebidas nesta Direcção , propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da obra n .° V 195 / 
/ 64-65 , de « rectifying and improvement of the existing curve 
between kms. 6/2 and 6/6 of Road Pangim -Agaçaim » ( com 
exclusão do artigo 114.° ) , com a base de licitação de 
Rps . 18.677-80 Ps. 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado no State Bank of India , Pangim , 
O depósito de Rps. 470 / -, juntamente com os documentos 
mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960. 

Não será aceite a garantia bancária . 

o respectivo processo , prog ma de concurso e demais 
condições, encontram - se patentes na Repartição de Viação e 
Edifícios , onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 29 de Agosto de 
1964. — Pelo Engenheiro Director , Vinayak Mukund Bhobê. 


Advertisements 


Anúncios 
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Judicial Court of the District of Bardez 


Tribunal Judicial da Comarca de Bardes 


o 


Extract of decision 
By decision of the learned Judge of the Judicial District of 
Bardez , dated 6th March 1964 , the proceedings were found 
consequent and proved , as a result of which the divorce bet 
ween the plaintiff Honorato Miguel Arcanjo de Souza , of Ma 
puça , and the defendant Esperança Sebastiana Carrasco , of 
Mapuça , presently absent in some unknown part, was ordered . 

Mapuça , 19th March , 1964. — The Clerk of the 3rd Office , 
Luis Francisco Rodrigues. 

Visa . The Judge , Gustavo Filipe Couto . 


Extracto de decisão 
Por sentença do Meritíssimo Juiz de Direito da comarca de 
Bardês, datada de 6 de Março de 1964 , foi julgada procedente 
e provada a acção e em sua consequência decretado o divórcio 
entre o autor Honorato Miguel Arcanjo de Sousa , de Mapuçá , 
e a ré Esperança Sebastiana Carrasco , de Mapuçá , ora ausente 
em parte incerta . 

Mapuçá , 19 de Março de 1964.- O Escrivão do 3.º ofício , 
Iris Francisco Rodrigues . 

Verifiquei a exactidão. O Juiz de Direito , Gustavo Filipe 
Couto . 

C / C 
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Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardes 


2 For the effects of law , I make it known that in this 
Notarial Office, by an instrument dated 31st . July last, 
written at page 97 and following , of the book no. 659 , a 
notarial habilitation has been done, from which it is known 
that on the 20th June of 1936 died at Aldona , Maria Carlota 
Felicidade da Gama Toscano by other name Maria Carlota 
Conceição das Felicidades Toscano, who was married to Luis 
Caetano Pinto , doctor, of Candolim , also known as Inocencio 
Luis Caetano Pedro Paulo Baltazar Pinto , with precedence 
of antenuptial contract done by a public deed dated 26th 
March of 1913 written at page 41 and following , of the 
book no. 138 of notes of the late notary of this "Division , 
Caridade Frias, by which it was stipulated that there should 
be a regime of absolute separation of property belonging to 
them in case there were no children surviving them , as in 
faot there have not been , and so , by law , her mother 
Adelina de Gama e Toscano by another 
Adelina Carlota Amariles de Gama or yet Adelina Eloisa 
de Gama , widow of Engelberto Teotonio Toscano became 


2 Para os fins da lei, faço saber que neste Cartório , por 
escritura de 31 de Julho último, lavrada a fl. 97 em diante 
do livro n.º 659, foi feita a habilitação notarial, donde consta 
que, em 20 de Junho de 1936 , veio a falecer em Aldonā , Maria 
Carlota Felicidade da Gama Toscano, por outro nomeMaria 
Carlota Conceição das Felicidades Toscano, que era casada 
com Luís Caetano Pinto , médico , de Candolim , conhecido 
também pelo nome de Inocêncio Luis Caetano Pedro Paulo 
Baltasar Pinto , com precedência do contrato antenupcial, 
feito por escritura pública de 26 de Março de 1913, lavrada 
a fl. 41 em diante do livro n .° 138. das notas do notário que 
foi desta comarca Caridade Frias , pelo qual foi estipulado o 
regime de absoluta separação de bens , no caso de não haver 
prole sobreviva , como de facto não houve, e , assim , ficou 
por lei, por sua única e universal herdeira a sua mãe Adelina 
de Gama e Toscano , por outro nome Adelina Carlota Ama 
riles de Gama, ou ainda Adelina Eloiza de Gama, viúva de En 
gelberto Teatónio Toscano, não havendo nenhuma outra pessoa . 
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her sole and universal heiress , there being no other person 
who, according to law , can be entitled for succession or have 
any claim for the property ; and having also died the said 
Adelina , who was of Aldona , on the 18th September of 1948 , 
as widow of the said Engelberto , she left as her sole and 
universal heir her only son Rogerilo Manuel Antonio Martinho 
Joberto de Gama Toscano or Manuel Antonio Juberto Tos 
cano , bachelor , of Aldona . 
Mapuça , 10th August, 1964.- The Assistant , Camilo Souza . 

V. no . 507/1964 


que segundo a lei lhe prefira na sucessão ou que com ela con 
corra ; e , tendo também vindo a falecer a dita Adelina que 
foi de Aldonā , em 18 de Setembro de 1918 , no estado de viúva 
do dito Engelberto , deixou por seu único e universal herdeiro 
o seu único filho Rogério Manuel António Martinho Joberto de 
Gama Toscano, ou Manuel António Juberto Toscano, solteiro , 
de Aldonā . 

Mapuçá , 10 de Agosto de 1964 . O Ajudante, Camilo 
Sousa . 

G. n . 507/1964 


<<Comunidades» 


Comunidades 


Serula 
3 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the application 
attached to the file no . 25 of 1959, in which Jose Francisco 
Fermino Menezes Cota , from Bicholim , asks for extension 
for one more year, to build a house on the plot leased in the 
abovesaid file . 

V. no . 480/1964 


Serula 
3 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre requerimento junto ao processo n .° 25 , de 1959 , em 
que José Francisco Fermino Meneses Cota , residente em Bi 
cholim , pede a prorrogação do prazo por mais um ano, para 
o aproveitamento do terreno concedido no mesmo processo . 


G. 480/1964 


4 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the application attached 
to the file no. 215 of 1959 , in which Gurudás Nagogi Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, from Panjim , asks for extension for 
one more year , to build a house on the plot leased in the 
above salid file . 

V. no . 494/1964 


4 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n .° 215 , de 1959, em 
que Gurudás Nagogi Naique Pratap Rau Sar Dessa residente 
em Goa , pede a prorrogação do prazo por mais um ano , para 
o aproveitamento do terreno .concedido no mesmo processo . 

G. n . * 494/1964 


5 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a spe 
cial meeting, at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to give its opinion on the application : attached 
to the file n o . 209 of 1956 , in which Xantabai Rudragi Sinai 
Borcar, from Mapuça , asks for extension for one more year. 
to build a house on the plot leased in the above said file: 

V. no . 509/1964 


5 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 209 , de 1956 , em 
que Xantabai Rudragi Sinai Borcar , de Mapuçá , pede a pror 
rogação do prazo por mais um ano, para o aproveitamento 
do terreno concedido no mesmo processo . 

G. n .° 509/1964 


6 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting, at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the application 
attached to the file no. 45 of 1959, in which Vitola Molu 
Camotim , from Reis Magos , asks for extension , for one more 
year , ito build a house on the plot leased in the above said file . 

V. no . 512/1964 


6 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de Jeliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 45 , de 1959, em 
que Vitola Molú Camatim , de Reis Magos, pede a prorrogação 
de prazo por mais um ano , para o aproveitamento do terreno 
concedido no mesmo processo . 

G. n . ° 512/1964 


7 The twenty major shareholders of this Comnuidade 
are hereby convened to meet at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . to give their opinion on file no . 85/1963, 
regarding the urgent work of the sluice - gate of Gabitvaddo . 

V. no . 513/1964 


7 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunir, na casa de sessões , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberarem sobre o processo n.º 85 , de 
1963, referente a serviço urgente nos portais de Gabitvaddo . 

G. n . 513/1964 


8 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, all siituated at 
Serula , for the remaining six - year period i. e . 1962 to 11967, 
for the below mentioned prices, subject to alteration by the 
Government, are hereby invited to apply to the Administrative 
Board of this Comunidade within 10 days from the publication 
hereof in the Government Gazette , handing over their appli 
cations at the Meeting Hall , with all the details necessary for 
the classification of their preferential rights in accordance 
with the Order no . GAD / 74 / 62 / 21347, dated 18th of Decem 
ber , 1962 : 

14 of lot no. 205 , Rs. 32-80 Ps.; 14 of lot no . 243 , Rs. 40 / - ; 
Lot no. 244 , Rs. 172-80 Ps.; " 4 of lot no . 254, Rs. 37-80 Ps.; 
14 of lot no . 615 , Rs. 36-90 Ps.; " 4 of lot no. 643 , Rs. 53-10 Ps .; 
Lot no. 674 , Rs. 111-25 Ps . 

V. no . 514/1964 


8 são convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes desta comuridade , todos sitos em Serula , 
para o restante período do sexénijo corrente de 1962 a 1967, 
pelos preços abaixo mencionados sujeitos a alteração do 
Ex.mo Governo , a requererem à junta administrativa desta 
comunidade , no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de 
se es , com todos os pormenores para o apuramento do di 
reito da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 
/ 21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 

14 do lote n . 205 , Rps . 32-80 Ps.; 14 do lote n.º 243 , 
Rps . 40 / - ; Lote n . 244 , Rps. 172-80 Ps.; 14 do loite n .° 254, 
Rps.37-80 Ps.; 14 do lote n .° 615 , Rps . 36-90 Ps.; 14 do lote 
n .° 643 , Rps. 53-10 Ps.; Lote 2.° 674 , Rps . 111-25 Ps. 


G. n . ° 514/1964 


9 The aibovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m ., 
to give its opinion on the petition of Imelda Dias de Noronha 


9 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido de isenção 
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e Tavora , residing at Goa , regarding the exemption of fine . 
The said Noronha is the concessionaire of the plot leased 
in file No. 9/1953 . 

G. no . 515/1964 


de multa feito por Imeld . Dias de Noronha e Távora , resi 
dente em Goa , concessionária do aforamento no processo n.º 9 , 
de 1953 . 

G , n . ° 515/1964 


10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . to give its opinion on the petition regarding the 
exemption of fine , made by Augusto de Noronha e Tavora , 
residing at Goa, concessionaire of the plot leased in file 
no . 57/1957 . 

Serula , 26th August, 1964 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no , 516/1964 

Margão 
11 The abovenamed Comunidade , is hereby convened , in 
its extraordinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to decide on the petition of Jose Teclo 
Coutinho, from Navelim , where he requests the rebate on the 
rent of fishing in the tank of Sinquetim , on the current year. 


10 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões, em Serulá , no terceiro domingo , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido de isen 
ção de multa feito por Augusto de Noronha e Távora , resi 
dente em Goa , concessionário do aforamento no processo 
n . ° 57 , de 1957. 

Serula , 26 de Agosto de 1964. O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 516/1964 

Margão 
11 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo, na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre 
requerimento de José Tecló Coutinho, de Navelim , em que 
pede que lhe seja concedida quita da renda de peixe da alagoa 
de Sinquetim , do corrente ano. 

G. n .° 481/1964 


0 


V. no . 481/1964 


12 The abovenamed Comunidade, is hereby convened , to 
meet at its meeting piace for an extraordinary meeting , at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette to give its opinion on the 
fue of rebate on the rents of the vangana no . 39 of the 
series of the current year, 

Margão , 19th August , 1964. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo. 

V. no . 482/1964 

Assagão 
13 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at a special meeting at its Meeting Hall, at 11 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this hereof in the Go 
vernment Gazette , in order to pronounce whatever be con 
venient on the petition of the concessionaire Ramakrishn 
Narayan Kelker, from Assagão , petition in which the same 
asks that he should be exempted from the fine applied to 
him for not having used the plot of land leased to him , 
within the legal period . 

V. no . 483/1964 


12 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
de quita da renda de vangana feito pelos arrendatarios desta 
comunidade, constante do processo n.º 39 da série do corrente 
ano . 

Margão , 19 de Agosto de 1964. -O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 

G. n . ° 482/1964 

Assagão 
13 É convocada a comunidade supra para se reunir ein 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, às 11 horas, na casa de sessões 
da mesma comunidade em Assagão, a fim de pronunciar o 
que tive por conveniente sobre a petição do concessionário 
Ramacrisna Naraina Quelcar, de Assagão, petição pela qual 
o mesmo pede a isenção da multa a ele aplicada por não ter 
aproveitado o terreno que lhe foi concedido em aforamento , 
dentro do prazo legal. 

G. n .° 483/1964 


14 The interested persons are hereby invited to apply for 
the lease « 3. " lote de Ballum » of this Comunidade at the 
annual rent of Rs. 86-25 Ps. for the remaining period of Sexen 
nium of 1962 to 1967 to apply to the president of the Admi 
nistrative Board of this Comunidade , during the period of 
15 days after the publication of this hereof in the Govern 
iment Gazette and should hand over the petition in this office 
of Comunidade of Assagão , with all the necessary details 
for appreciation of preferencial rights in accordance with no . 4 
of the Order GAD / 74 /62 / 21347 , dated 18th December, 1962 . 

Assagão, 29th July , 1964. The Clerk , Arzuna Babi 
Gauncar . 

V. no . 484/1964 

Velim 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special nieeting on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a.m., at 
its Meeting House at Velim , in order to consider the petition 
forwarded by the Rev. Vicar of the Church of S. Roque of 
Velim , asking authorization for the construction of the 
borders of the road linking the main road to the grave - yard 
and for building one aqueduct for the drainage of water . 

Velim , 21st August , 1964 . The Clerk , Vithal Venkatesh 
Prabhu Desai. 

V. no . 485/1964 

Borim 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet in an extraorðinary session , at its meeting place , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
following subjects : 

1.- Occupation of plot « Deulbatavoril Bhumi» , in the 
of 500 m ", applied by Madeva Sitarama Naique, agriculturist 
from Borim , for the construction of a small house, as per 
Legislative Diploma no . 1952, dated 26th November, 1959 . 


14 São convidados os interessados que desejam tomar em 
arrendamento o terceiro lote de Ballum desta comunidade pelo 
preço de Rps . 86.25 Ps. para o restante período de sexenio de 
1962 a 1967, a requererem , no prazo de 15 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada ao pedido 
dirigido ao sr . presidente da junta administrativa desta co 
munidade, nesta escrivania da comunidade de Assagão, com 
todos os pormenores para o apuramento do direito preferen 
cial, ao abrigo do n.º 4 da Portaria GAD / 74 /62 /21347 , de 
18 de Dezembro de 1962. 

Assagão , 29 de Julho de 1964 . -O Escrivão , Arzuna bi 
Gauncar . 

G , n .° 484/1964 

Velim 
15 convocada esta comunidade, para se reunir , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na sua casa das sessões , 
em Velim , a fim de pronunciar sobre a petição do Rev. Vigário 
da Igreja de S. Roque , de Velim , em que ele pretende construir 
os lados de caminho que da estrada principal se dirige ao 
cemitério da dita igreja , de pedras, reservando um cano para 
escoamento das águas e pede a competente autorização para 
a dita construção. 

Velim , 21 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Vitola Venctein 
Porobo Dessai. 

G. n . 485/1961 

Borim 
16 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir ein 
sessão extraordinária , no local de suas sessões, no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas, a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos: 

1.9 Ocupação do terreno « Dezılbatavoril Bhumi» , na área de 
500 m “, requerido por Madeva Sitarama Naique , agricultor , de 
Borim , para construção de uma pequena casa , nos termos do 
Diploma Legislativo n . 1952, de 26 de Novembro de 1959. 
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SERIES III No. 37 


UNE 


2- Carrying out of the work of ( substitution of door from 
the compartment of the Meeting Hall of this Comunidade esti 
mated to Rs. 140 / - , 

Borim , 22nd August , 1964 . The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunso Dessai 

V , no . 486/1964 
Seraulim -Duncolima 
17 Extraordinary meetings of the abovementioned Comu 
nidades are convened in the Meeting Hall, at 10 a . m ., on 
3rd and 4th Sundays after publication of this in the Govern 
ment Gazette to decide on the following agenda : 

1 ) File no . 40/1964 , rebate on rent asked by: Josinho Barreto 
and others , of Comunidade of Seraulim ; 

2 ) Rebate on rent of fish of the lakes , asked by Jose 
Cupertino Cardozo and Jose Simplicio Souza from Seraulim 
of the said Comunidade ; 

3 ) Rebate asked by Maria Sentorinha Adriana Gomes and 
others from Duncolim of the Comunidade of Duncolim . 

Seraulim , 18th August , 1964 . The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 488/1964 

Seraulim 
18 Those who are interested on taking on lease for the 
remaining period of 1962 to 1967 , the plots undermentioned , 
according to the rent calculated , are requested to apply for 
the same giving details according to the order GAD - 74 /62 / 
/21347 , to the President of Comunidade, and should hand over 
to the undersigned clerk : 1.2 3.9 Senado for 1-18-2 ; 
4.° Sarna for 4-14-6 ; 1.• Vodicarna for 4-14-4 ; 12 2.° Rama 
chovotu no . 156 , 1-13-1. 

Seraulim , 25th August , 1964. - The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 489/1964 

Guirdolim 
19 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields of this Comunidade , all situated at Guirdolim for 
the remaining period of six years i. e . 1962 to 1967 for the 
prices mentioned in the notice published in the Government 
Gazette no . 31 of 30th of July last reduced iby 20 % except of 
production of Xitto of which the prices will be reduced to 50 % 
subject to alteration by Government , are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade , within 
10 days from the publication hereof in the Government Ga 
zette with details necessary to classify their preferential 
rights in accordance with the Order GAD / 74 /62 / 21347 of 
18th December , 1952 . 

This Comunidade is convened for a special meeting on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m , in its Meeting Hall, ito give its 
opinion on the application filed by Caminho da Costa , of 
Guirdolim , in which he requests the competent authorization 
to make a contract with him for fishing in a sluice- gate 
belonging to him . The application is annexed to the records 
no . 136/1954 at folio 199 . 

Guirdolim , 26th August , 1964. - The Clerk , M. S. Kantak . 


- 


2. ° Execução da obra de substituição da porta do compar 
timento da casa das sessões desta comunidade, orçada em 
Rps . 140 / 

Borim , 22 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Viorama Nini 
Gaunço Dessai. 

G. n . ° 486 , 1964 
Seraulim - Duncolim 
17 Şão convocadas as sobreditas comunidades nas casas 
das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro e quarto domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre os seguintes assuntos : 

1) Processo n . 40/1964 , de quita requerida por Josinho 
Barreto e outros , da comunidade de Seraulim ; 

2 ) Abatimento da renda da pesca de alagoas , requerida 
por José Cur ino Cardoso e José Simplicio Sousa , de 
Seraulim , da dita comunidade ; 

3 ) Quita requerida por Maria Sertorinha Adriana Gomes 
e outros , de Duncolim , da comunidade de Duncolim . 

Seraulim , 18 de Agosto de 1964 . O Escrivão, Miguel 
Victor de Noronha . 

G. n . ° 488/1964 

Seraulim 
18 São convidados os interessados que desejam o arren 
damento dos lotes abaixo indicados para o restante período 
do sexenio de 1962 a 1967, pela renda do cálculo , a requererem 
ao presidente da junta com todos os pormenores nos termos 
da Portaria n .° GAD - 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 , 
dando entrada aos mesmos nesta escrivania : 12 de 3. " Senado , 
pela renda de 1-18-2 ; 4. Samia , pela renda de 4-14-6 ; 1. ° Vodi 
çarna , pela renda de 4-14-4 e 12 de 2.° Ramachovotu n .° 156 , 
pela renda de 1-13-1 . 

Seraulim , 25 de Agosto de 1964. O Escrivão , Miguel 
Victor de Noronha . 

G. .° 489/1964 
Guirdolim 
19 São convocados os interessados que queiram arrendar 
as várzeas desta comunidade, todas sitas em Guirdolim , para 
o restante período do sexenio de 1962 a 1967, pelos preços 
mencionados no aviso publicado no Boletin Oficial n .° 31, de 
30 de Julho último , diminuidos de 20 por cento , excepto o 
das várzeas de Xitto , que terão a redução de 50 por cento , 
sujeitos a alteração do Governo , a requererem a junta admi 
nistrativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, dando entrada aos pedidos na casa das. 
sessões com todos os pormenores para o apuramento do 
direito da preferência , ao abrigo da Portaria GAD / 74 /62 / 
21347, de 18 de Dezembro de 1982 . 

É convocada esta comunidade para , reunindo -se em sessão 
extraordinária no terceiro domingo a partir da publicação 
deste no Boletin Oficial, às 10 horas , na casa das suas ses 
Sões , ser ouvida sobre o requerimento de Caiminho da Costa , 
de Guirdolim , no qual pede a competente autorização para 
celebrar com ele o contrato de exploração de peixe do seu 
portal, requerimento esse que se acha junto ao processo 
n . 136/1954, a fl. 199 . 

Guirdolim , 26 de Agosto de 1964 . O Escrivão, M. S. Con 
toco . 

G. n . 491/1964 

Sirçaim 
E convocada a sobredita comunidade, em sessão extraor 
dinária no terceiro domingo, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo, no local de sessões, 
deliberar o que tiver conveniente sobre a obra de reconstru 
ção do portal desta comunidade, orçada em Rps. 1400 / -, for 
mular as condições, indicar o modo de fazer face as despesas 
e o estado financeiro do cofre da comunidade. ( Processo 
n . 167/1964 ) . 

Sirçaim , 2 de Agosto de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Vamona Govindo Sinai Borcar . 

G. n . 492/1964 

Raia 
21 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n . 17 , de 1964 , referente a cedência de um 
terreno da área de 3000 n ", denominado « Dugloi» para cons 
trução de uma escola , requerido pelo Panchayat da Raia 
-Rachol e emitir o seu parecer . 

Raia , 4 de Agosto de 1964 . O Escrivão, Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

G. n . ° 495/1964 


20 


V. no . 491/1964 

Sirçaim 
-20 The abovenamed Comunidade is hereby convened , in 
an extraordinary ineeting at its meeting place, at 10 a . m . 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion about the 
work of reconstruction of the sluice - gate of the above said 
Comunidade, estimated at Rs. 1.400 / -, to formulate the con 
ditions and indicate how to meet the expenses and the finan 
cial position of the Comunidade. ( File zzo . 167/1984 ) . 

Sirçaim , 2nd August , 1964. — The Clerk in charge , Vamona 
Govinda Borcar. 

V. no . 492/1964 

Raia 
21 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
a . meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 10 a.m., 
in order to decide on the file no. 17 of 1964 , referring to the 
request made by the Raia -Rachol Village Panchayat for the 
free grant, of a land named ( Dugloi » , of the area of 3000 m 
for the construction of a school, 

Raia , 4th August, 1964, --- The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 495/1964 
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Arossim 
22 Auction will be held , for the second time, at the Meet 
ing Hall of this Comundade, at 10 a . m ., on the 2nd Sun 
day after the publication : of this notice in the Government 
Gazette , of the annual expenditure of 1965 , by prices and con 
ditions approved by the higher authorities . 

Arossim , 15th August, 1964 . The Clerk , Govinda Xette 
Arsecar . 

V. no . 496 /-1.964 

Quelossim 
23 An auction will be held of the remaining items of 
annual expenditure for the year 1965 , for the third time, 
itt 10 a . m , at is Meeting Hall; on the 11th day after the 
publication of this in Government Gazette , according to the 
price and conditions approved by the higher authorities, 

Quelossim , 28th August, 1964 . - The Clerk in charge, Gan 
gadar Ladu Sinai Sansguiri . 

V , no . 499/1964 

Bordem 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting by representation of 2/3 of its social 
capital at its Meeting House at Bordem on the 3rd Saturday 
after the publication of this notice in the Governmen . Gazette 
at 3 pm , in order to decide, if it is convenient on the petition 
of constructing a wall around the crematorium existing in 
the land denominated « Gumtichi Moli» situated at Bordem . 
In the event of the meeting not being held on the above 
mentioned date, the same comunidade is convened for the 
second time under the same conditions, at the same place 
cn the 3rd Sunday at the same hours and for the above 
mentioned purpose. In case it fails to meet the same comu 
nidade is convened for the third time under usual conditions . 
at the same Meeting House on the 4th Sunday at 10 a.m. 
to decide on the aforesaid subject . 
Bicholim , 28th August , 1964. The Clerk , Miguel Menezes . 

V. no . 497/1964 

Savona 
25 It is hereby announced that on the 3rd Sunday at 
10 a . m . and in Meeting House , after the publication of this 
in the Government Gazette , an auction will be held of the 
income for the three years from 1964 to 1967 and of the 
expenditure of the said period and the cultivation of 50 
coconut trees for the period from 1965 to 1968 for the prices 
and conditions of the budget approved by the higher au 
Chorities . 

Bicholim , 29th August, 1964. -The Clerk , Miguel Menezes 


se 


M 


Arossim 
22 No segundo domingo , às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, na casa das sessões da comunidade 
supra, serão levadas à praça , pela 2.* vez , as avenças de des 
pesa anual de 1965 , pelo preço e condições do cálculo supe 
riomente aprovado. 

Arossim , 15 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Govinda Xete 
Arsecar . 

G. nº 496/1994 

Quelossim 
23 São levadas à praça as restantes avenças de despesa 
anual do ano de 1965 , pela terceira vez , na casa das suas 
sessões , pelas 10 horas, no décimo primeiro dia , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelos preços e condições 
superiormente aprovados . 

Quelossinn , 28 de Agosto de 1964. O Escrivão encarregado , 
Gangadar Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n . ° 49941964 

Bordém 
24 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
ein sessão extraordinária , pela representação de dois terços 
do seu capital social na sua casa de sessões em Bordém , no 
terceiro sábado , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 15 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o pedido de cercar o crematório existente no terreno 
denominado «Gumtichi Moli» , sito em Bordém . Não 
reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.a vez pela 
mesma forma no dito local no terceiro domingo pelas mesmas 
horas e para o dito fim . E não se reunindo ainda desta vez 
é a mesma convocada pela 3.* vez pela forma ordinária , no 
dito local no quarto domingo , pelas 10 horas, para deliberar 
sobre o acima indicado assunto . 

Bicholim , 28 de Agosto de 1964.-O Escrivão, Miguel 
Meneses. 

G. n .° 497/1964 

Savona 
25 Anuncia - se que no terceiro domingo, às 10 horas e no 
local das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação das avenças de receita trienal 
de 1965 a 1967 e de despesa de 1965 a 1967 e de plantação de 
50 palmeirinhas para o período de 1965 a 1968, pelos preços 
e condições do cálculo superiormente aprovados. 

Bicholim , 29 de Agosto de 1964. - O Escrivão , Miguel 
Meneses , 

G. n .° 498/1964 

Chorão 
26 & convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária na casa das sessões da comunidade a fim de pro 
nunciar sobre a petição dos componentes Felix de Sousa e 
outros dos seguintes assuntos : 

1.º Dar para residência ao médico rural da aldeia , nomeado 
pelo Governo, por ser factor principal da aldeia , a casa da 
residência junto da casa das sessões da comunidade . 

2.º Ceder certos lanços desta comunidade a favor das Igre 
jas de S. Bartolomeu e Graça de Chorão e capelas filiais de 
Saúde e Sagrada Família , para custear as despesas que exce 
dem a importância fixada por esta comunidade . 

Sendo para tratar do assunto n.º 1 no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, 
em representação ordinária . 

Para assunto n.º 2 em representação de 2/3 do capital social 
no mesmo dia , pelas 12 horas ; não se reunindo é a mesma 
convocada na igual forma no próximo domingo pelas 12 horas 
e não reunindo também desta vez é a mesma convocada para 
o domingo imediato em representação ordinária pelas 10 
horas devendo reunir - se também os 20 maiores interessados 
pelas 11 horas . 

Pangim , 31 de Agosto de 1964. -O Escrivão , $ ubraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 

G. n . ° 531/1964 

Assoinã 
27 É convocada esta comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, a fim de deliberar sobre o processo n . 108 / 0.964 , de 
aquisição de novo mobiliário metálico , uma secretária e quatro 
cadeiras . 

Assolnā , 26 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Froncisquinho 
de Barros , 

G. n . 502/1964 


V. no . 498/1964 

Chorão 
26 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at the Meeting Hall of Comunidade to 
give its opinion on the petition of the components Felix de 
Souza and others on the following subjects :-- 

1st - To give for the residence of the rural medical offi 
cer nominated by the Government, as he is an important 
person of the village, the part of residence close to the 
Meeting Hall of this Comunidade, 

2nd — To cede certain plots of land to the Churches of 
S. Bartolomeu and Graça of Chorão and respective chapels of 
Saude and Sagrada Familia , to meet an expense which 
exceeds the amount fixed by this Comunidade. 

The said meeting is convened to deal with the first subject 
on 3rd Sunday after this notice has been published in the 
Government Gazette at 10 a . m . in the usual way . 

For the second subject with representation of 2/3 of 
total components on the same day at 12 noon . If t . fails to 
meet the same is convened in the same way on next Sunday 
at 12 noon , and failing to meet also this time it is convened 
on next Sunday in the usual way , at 10 a . m . also 20 biggest 
shareholders are to meet at 11 a , m . 

Panjim , 31st August, 1964.-— The Clerk , Subraiz Ganarama 
Sinai Usgãocar . 

V. no . 501/1964 

Assolna 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette to give its opinion on the file no . 108 / 
1964 of aquisition of a metalic secretary an four arms chairs. 

Assolna , 26th August , 1964, The Clerk , Francisquinho de 
Barros, 

V. no . 502/1964 


Com 


... 
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SERIES III No. 37 


Verem 
28 Under orders from the higher authorities, on the 3rd 
Sunday , at 10 a . m . at its usual place and after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette the auction 
will be held again of only one item of annual expenditure, 
for the year 1965 , with an increase of one fifth on the 
established price. 

Candeapar, 26th August, 1964 . - The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

V. no . 505/1964 

Talaulim 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session , at its meeting place , on 
the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a , m , in order to give its opinion 
ori the subject of request regarding on the rebate of rent of 
vangana of the current year , applied by lessee Zoivonta 
Govinda Bingui and others, of this Village . File no . 34/1964 
and its attached papers . 

Borim , 23rd August, 1964 . - The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V , no. 506/1964 

Taleigão 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its meeting place in an extraordinary session , on 
the 3rd Sunday at 10 a . m , after the publication of this in 
the Government Gazette in order to deliberate upon the pa 
pers of cession of the House of People , requested by the Sar 
panch of the village of Taleigão. After this, the 20 biggest 
Share - holders of the said Comunidade are convened to meet 
on the same day and place , at 12 p.m., to give their opinion 
on the following : 1st Deliberation of the Comunidade dated 
1:9-1-64 by which the same deliberated to raice the value of 
the consignation of the worship requested by Rev. Vicar of 
the Church of Taleigão ; 2nd Expenses of Rs. 845-45 Ps. made 
on the urgent work of desobstruction of the river Monter in 
1963 , its lessee being Joaquim Cipriano de Almeida of 
Taleigão . 
Taleigão , 31st August, 1964 . The Clerk , Datarama Podiar . 

V. no . 508/1964 

Anjuna 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order , to , under the terms of 
article 310 of the Code of Comunidades , in force, give its 
opinion about the execution of works of improvement of pond 
« Zorichem Vangana » , estimated at Rs. 4600 / - , 

Anjuna , 1st September , 1964. — The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 510/1964 

Verla 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m ., in order to , under the terms of 
article 310 of the Code of Comunidades , in , force , give its 
opinion about the execution of works of repairing the Meeting 
Hall of Comunidade , estimated at Rs. 1450 / -. 

Parra , 30th August, 1964. - The Clerk in charge, Roguvir 
R. Sinai Narvencar , 

V. no.511 / 1964 

Siroda 
33 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , at 
10 a . m . and at the Meeting Hall, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , an auction will be held 
for the second time of the annual income and expenditure 
of 1965 , fore the prices and conditions of the budget approved 
by the higher authorities . 

Sirodá , 16th August, 1964. — The Clerk , Givaji Sinai Edo . 


Verém 
28 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , será levada. 
novamente à praça a restante única avença de despesa anual 
de 1965, com aumento de um quinto sobre a base do cálculo ; 
superiormente aprovado . 

Candeapar, 26 de Agosto de 1964. O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n .° 505/1964 

Talaulim 
29 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no local de suas sessões, no quarto 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o assunto de quita da renda 
da vangana do ano corrente , formulado pelos arrendatários, 
Zoivonta Govinda Bingui e outros, desta freguesia . Processos 
n ... 34/1964 e seu apenso . 

Borim , 23 de Agosto de 1964. — O Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaunço Deşsai, 

G. n .° 506/1964 

Taleigão 
30 E convocada asobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , às 10 horas, 
nio terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre os papéis da cedência da 
Casa do Povo , solicitada pelo Sarpanch da aldeia de Taleigão . 
Em seguida no mesmo dia , pelas 12 horas, no dito local, são 
convidados os vinte maiores interessados da mesma comuni 
dade, para emitirem o seu parecer sobre: 1.° Aota da comu 
nidade em que esta deliberou elevar as consignações . do culto 
solicitadas pelo Rev. Vigário da Igreja de Taleigão , acta de 
19 de Janeiro de 1964 ; 2.º Despesa de Rps . 845-45 Ps. feita 
pelo serviço urgente de desobstrução do regueiro Monter em 
1963 , sendo arrematante Joaquim Cipriano de Almeida , de 
Taleigão . 

Taleigão, 31 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Datarama 
Podiar . 

G. n . 508/1964 

Anjuna 
31 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de, nos termos e para os fins do ar 
tigo 310. do vigente Código das Comunidades , deliberar sobre 
a execução da obra de beneficiação do tanque de « Zorichem 
Vangana » , orçada em Rps . 4600 / -. 

Anjuna, 1 de Setembro de 1964. - O Escrivão, Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

G. n .° 510/1964 

Verlá 
32 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de , nos termos e para os fins do ar 
tigo 310.º do vigente Código das Comunidades, deliberar sobre 
a execução da obra de reparação da casa das sessões da 
comunidade , orçada em Rps . 1450 / -. 

Parrá, 30 de Agosto de 1964.-O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar . 

G. n .° 511/1964 

Siroda 
33 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, às 10 horas, no lugar das sessões , 
proceder - se -á à anrematação pela 2.4 vez das avenças de 
receita e despesa anual de 1965 , pelo preço e condições do 
cálculo , superiormente aprovado. 

Siroda , 1 € de Agosto de 1964. - O Escrivão, Givaji Sinai 
Edo . 

G. n .° 518/1964 


25 


V. no . 518/1964 


34 


Murda-Morombim -o - Pequeno and Renovadim 
34 The abovementioned Comunidades duly represented by 
2/3 of its members ( capital social) are hereby convened for 
a joint meeting , presided by the President of the Adminis 
trative Board of the Comunidade of Murda, as the Meeting 
Hall of this Comunidade at 10 a . m . on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette, in order 
to give its opinion on the petition of subsidy for the repairs 
of the building of the Church parochial house and cemitery 
of Merces village , amounting to five thousand rupees. If they 


Murdá-Morombim -o - Pequeno e Renovadim 

São convocadas as sobreditas comunidades , em sessão 
conjunta , sob a presidência do presidente da junta adminis 
trativa da comunidade de Murdá , para se reunirem , pelas 
10 horas, no local da casa das sessões da comunidade de 
Murdá , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, em representação de 2/3 do capital social, 
a fim de se pronunciar sobre o pedido do subsídio , para a 
reparação do edificio da Igreja , casa paroquial e do cemitério 
da freguesia das Mercês, na importância itatal de cinco mil 
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fail to meet on the said daite, they are convened , in the 
abovesaid manner , for a meeting on the 4th Sunday, at the 
same time and place and for the same purpose. If they still 
fail to meet for the second time, they are again convened 
for a meeting, in the usual manner on the 5th Sunday , at 
the same time and place and for the same purpose. 

The twenty biggest share-holders of the Comunidade of 
Murda are also convened for a meeting, as prescribed by 
law , on the 6th Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 11 a . m . for the same purpose . 

Murda , 1st September , 1964 . - The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 
Visa . · The President , Augusto F. de Oliveira Fernandes. 

V. no . 517/1964 

Margão 
35 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 
extraordinary meeting , at the Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, to resolve on the petition of Miguel Jose Joanes , 
from Margão , file no. 101 of 1964 , in which he requests a 
lease of a piece of land for the extension of his house which 
is situated next to the Police Head Quarters , named « Con 
guenchy Ady » . 

Margão , 2nd September, 1964. — The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. no . 522/1964 

Bicholim 
36 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting, at its Meeting Hall, on the 6th Sunday , at 
11 a . m . after the publication hereof in the Government Ga 
zette , in order to pronounce on the petition of Crisna Sitarama 
Goencar, from Bicholim who wishes to use as he has been 
doing , a strip of 12 metre breadth , paralel to his residential 
home, forever , by paying the adequate annual rent to the 
Comunidade who owns, the plot which is adjoining his house 
and which is meant for constructon of a house , the total area 
of the plot being 70m². 

Bicholim , 16th August, 1964 . The Clerk , Miguel Mendes 


rupias. Não se reunindo nesse dia, são as mesmas convocadas 
na dita forma, para e quarto domingo, à mesma hora e para 
o dito fim e não se reunindo ainda desta vez , são as mesmas 
convocadas para se reunirem na forma ordinária no quinto 
domingo , à mesma hora e para o dito fim , São também 
convocados os vinte maiores interessados da comunidade de 
Murdá , para se reunirem nos termos da lei, no sexto domingo , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, 
para o dito fim . 

Mur dá , 1 de Setembro de 1964 , -O Escrivão, Babú Vis 
vonata Naique Dessai. 
Visto . O Presidente , Augusto F , de Oliveira Fernandes . 

G. n .° 517/1964 

Margão 
35 É convocada a supradita comunidade , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo, na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Miguel José Joanes , residente em Margão , constante 
do processo n .° 101, de 1964 , em que pede em aforamento para 
serventia da sua casa um terreno denominado « Congueachy 
Ady » , sito no bairro Largo dos Quarteis . 

Margão , 2 de Setembro de 1964. -O Escrivão, Gurudás 
Govinda Egdó , 

G. n .° 522/1964 

Bicholim 
36 € convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinaria , na sua casa de sessões , no sexto do 
mingo , às 11 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de pronunciar sobre a pretensão de Crisna Sitarama 
Goencar , de Bicholim , que deseja utilizar como utiliza , a 
faixa de 12 metro de largura , paralela a sua casa da morada , 
para sempre, pagando à comunidade proprietária uma renda 
adequada anual, prédio este que fica ligado à casa do reque 
rente , destinado a construção da casa e a sua área total 
mede quase 70 m . 

Bicholim , 16 de Agosto de 1964. -- O Escrivão , Miguel 
Mendes . 

G. n . ° 523/1964 


L 


V. no . 523/1964 


«Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão » 


Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão 


Notice 
37 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Ga 
zette , according to the terms of the Decree dated 5th De 
cember , 1910 , passed by law and in force by virtue of Decree 
dated 24th March , 1911, to all interested parties who have 
a right to the pay due to the late Antonio Francisco Jose 
Dias, who was surgeon - director of the Hospital of this Hos 
picio , retired , and who expired on 19th June, 1964 . 

Mrs. Maria Ismalia Lobo e Dias , residing in Margāo is 
eligible to the above said pay , as his widow . 

Margão, 24th August, 1964. The President of the Ma 
naging Committee, Redualdo da Costa . 

V. no . 493/1964 


Editos 
37 Por este Hospício correm éditos de 180 dias, a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do De 
creto com força da lei de 5.de Dezembro de 1910 , em vigor , 
em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quais 
quer interessados que se julguem com direito à pensão em 
dívida a António Francisco José Dias, que foi cirurgião - direc 
tor do Hospital deste Hospício , aposentado , falecido aos 19 
de Junho de 1964 , 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Maria Ismália 
Lobo e Dias, residente em Margāo. 

Margão , 24 de Agosto de 1964. – O Presidente da Comissão 
Administrativa , Redualdo da Costa . 

G. n .° 493/1964 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Manguexa ol Priol 
38 All Mahajans of the abovesaid Devalaia are invited 
to attend an extraordinary meeting at 11 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this advertisement in Go 
vernment Gazette , to deliberate on the expenses made by 
Working Commitee for asphalting the portion of land near 
the road which goes from the national road to the compound , 
totalling Rs. 2.256-65 Ps. 

Manguexa of Priol, 30th August , 1964. The Clerk , Babi 
Hari Sinai Lada . 
Visa , The President, Quexova Sinai Mulgãocar . 

V. no . 504 /41.964 


Xri Manguexa de Priol 
38 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , em ses 
são extraordinária , às 11 horas , no terceiro domingo , após 
a publicação deste anúncio no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre a despesa feita pela mesa administrativa para asfalta 
mento duma faixas adjacente à estrada da Devalaia , que da 
estrada nacional se dirige ao cerco , na importância de 
Rips. 2 : 256-65 Ps. 

Manguexa de Priol, 30 de Agosto de 1964 . O Escrivão 
Babi Hari Sinai Lada . 
Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 

G. 71.. 504/1964 


Private advertisements 


Particulares 


[ 


39 Anny Fernandes , alias Annie Fernandes e Coelho , 
widow , proprietor , residing at Margão, herself and as guar 
qan of her minor sons, Collen Coelho , Wendy Coelho, Cyn 
thia Cristalina Coelho, Maria Assunção Ubaldina Coelho , 
Dores Maria Santana Coelho, Jose Antonio Francisco Coelho 
and Maria Teodosia do Ceu Coelho , residing at the same 


39 Anny Fernandes , vulgo Annie Fernandes + Coelho, 
viúva , proprietária , residente em Margão, por si e como mãe 
administradora dos seus filhos menores , Colleen Coelho , 
Wendy Coelho, Cynthia Cristalina Coelho , Maria Assunção 
Ubaldina Coelho , Dores Maria Santana Coelho , José Antonio 
Francisco Coelho e Maria Teodosia do Céu Coelho , residentes 
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SERIES II No. 37 


place, notifies that she wishes to renew as the wld priorly 
divided are misplaced 34 shares of Curtorim Community , 
10 shares being from numbers 15568 to 15577 ( title no. 2018 ) ; 
10 shares from numbers 15578 to 15587 ( title no. 2019 ) ; 
10 shares from numbers 15608 to 15617 ( title no. 2022 ) and 
4 shares frcan numbers 20672 to 20675 ( first to fourth of 
title no . 3027 ) ; and 9 shares of Raia Community of numbers 
1297 ( title no. 274 ) ; 1298 ( title no . 275 ) ; 1299 ( title no . 276 ) ; 
4 shares from numbers 1469 to 1472 ( seventh to tenth of 
title no . 314 ) and 2 shares of numbers 1294 and 1295 ( titles 
nos . 271 and 272 ) respectively , shares that were al·lotted to 
her in the inventory which proceeded the death of Teodosio 
Manuel Natividade Coelho and to draw as well from the 
treasuries of the said two Communities the accured and not 
lapsed dividends on the same shares . 

Those who think that have a right to the abovementioned 
shares should file ith claim within the legal period in the 
respective office . 

V. no . 478/1964 


na dita , anuncia que pretende renovar por estarem desviadas 
com prévia divisão , 34 acções da comunidade de Curtorim , 
sendo 10 acções dos n.os 15568 a 15577 ( Título n .° 2018 ) ; 
10 acções dos n.ºs 15578 2 15587 ( Título n .° 2819 ) ; 10 acções 
dos n.os 15608 a 15617 ( Título n.º 2022 ) e 4 acções dos 
n.os 20672 & 20675 ( Titulo 1.° a 4.° do n.º 3027 ) ; e 9 acções 
da comunidade da Raia dos n .° 1:297 ( Título n .° 274 ) ; 1298 
( Título n.º 275 ) ; 1299 ( Título n.º 276 ) ; 4 acções dos n.º 
1469 a 1472 ( Título 7.º a 10.º do n.º 314 ) e 2 acções dos 
n.o 1:294 e 1295 ( Títulos n . 271 e 272 ) respectivamente , 
acções estas que lhes foram aplicadas no inventário por 
óbito de Teodosio Manuel Natividade Coelho e bem assim 
levantar dos cofres das referidas duas comunidades os réditos 
das mesmas acções vencidos e não prescritos . 

Os que se julgarem com direito às mesmas acções , devem 
reclamar na estação competente e no prazo da lei. 

G. n . ° 478/1964 


40 Ernestina Clara Fernandes , from Assagão , hereby 
announces that she wishes to register in her name the shares 
nos . 900 and 901 of the Comunidade of Assagão comprising 
in title nos . 512 and 513 , belonging to her late husband 
Dionisio de Souza , as well as to collect from the treasury 
of the said Comunidade , the accrued and unprescribed divi 
dends of the above mentioned shares amounting to less than 
Rs. 250 / -. Those who have any claim to lodge may do so 
within the time limit laid down by law , to the competent 
authority . 

V. no . 490/1964 


40 Ernestina Clara Fernandes , de Assagão , anuncia que 
pretende averbar em seu nome as acções dos n.ºs 900 e 901 
da comunidade de Assagão, constantes dos títulos 23.06 512 
e 513 , pertencentes ao seu finado marido Dionísio de Sousa , 
que foi de Assagão , bem como arrecadar do cofre dessa 
comunidade os dividendos das referidas acções , vencidos e 
não prescritos, inferiores a 250 rupias. Quem quiser reclamar 
o faça dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 490/1964 


41 Maria Caetana Fernandes, widow , residing at Chimbel, 
qualifies herself to receive from the Santa Casa da Miseri 
cordia de Goa , ithe pension and other payments due to her 
late husband , João Antonio Vaz , who was a compositor of the 
Santa Casa , and who passed away on the 14th of September, 
1963. Anyone who has a right ito the same, should claim at 
the competent office , within the legal time limit. 

V. no . 529/1964 


41 Habilita -se Maria Caetana Fernandes , viúva , residente 
em Chimbel, para receber da Santa Casa da Misericórdia de 
Goa , a pensão e outros abonos em dívida ao seu finado marido 
João António Vaz , que foi tipógrafo da referida Santa Casa , 
falecido aos 14 de Setembro de 1963. Os que se julguem com 
direito , reclamem na estação competente dentro do prazo 
legal. 

G , n . 529/1964 


42 Francisco Fernandes, bachelor, residing at Merces, as 
the rightful son of Caetano Fernandes, lease -holder of 3rd 
lanço of Melga Mulcaco intends to receive from the treasury 
of the Comunidade of Morombim - o -Pequeno the amount of 
364 $ 80 , relating to the difference between the old and the 
new estimate of the said langs approved by order dated 2nd 
January last. 

Those who think that they have a right may claim it within 
the legal period of time and in the competent stations. 

V. no . 528/1964 


42 Francisco Fernandes , :solteiro, residente nas Mercês , na 
qualidade de legitimo filho de Castano Fernandes, arrenda 
tário do 3.º lanço de Melga Muicaco , pretende levantar do 
cofre da comunidade de Morombim - o - Pequeno a importância 
de 364 $ 80, proveniente da diferença resultante em virtude 
de revisão do cálculo do mesmo lote aprovado por v . despacho 
de 2 de Janeiro último. 

Os que se julguem com direito o reclamem dentro do prazo 
legal e nas estações competentes , 

G. n . 528/1964 


State Bank of India 


State Bank of India >> 


Notice 
Sanvordem Branch of the Bank will be renamed as « San 
vordem -Curchorem > with effect from the 1st September , 1964 . 

2. All communications intended for the Branch , which will 
reach them on or after 1st September , 1964 should be addres 
sed as under : 


STATE BANK OF INDIA , 
SANVORDEM -CURCHOREM , 

(GOA ) 
3. The telegraphic address of the Branch will remain 
unchanged 

R. N. Chettur , Secretary & Treasurer . 
Bombay, 21st August, 1964. 
30th Sravana , 1886 ( Saka ). 

C / a 


Aviso 
A sucursal do Banco em Sanvordém passará, com efeito a 
partir de 1 de Setembro de 1964 , a ser designada como « San 
vordém -Curchorém » . 

2. Toda a correspondência para a sucursal, a ser recebida 
na mesma em 1 de Setembro de 1964 yu após essa data , deverá 
ser endereçada da seguinte maneira : 

STATE BANK OF INDIA 
SANVORDBM - CUROHOREM , 

(GOA ) 
3. O endereço telegráfico da sucursal continuará a ser o 
mesmo. 

R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro , 
Bombaim , 21 de Agosto de 1964. 
30 Sravana, 1886 (Saka ) . 

C / C 
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GOVT . PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE --- 67 Ps. 


WARS 


